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(@ Anschluss Steckdose
® Connection de la prise
@ Contactdoos aansluiting

Socket connection

@ Conexion de la caja de enchufe

(D Allaccio zoccolo

@ Anslutning kontaktdosa

Stikd3se forbindelsevv
@ Pistorasia liitanta
Ynodoxn ouvdeong

@ Tilkobling koblingsboks
Potaczenie przez gniazdo
MoaknoyeHne po3eTkn

@ Pripojenie k zasuvke

@ Objimkovy konektor Conexiune socket
< @0f | +1-7 2 R o2 0
1724
1/L 2 3/31 4/R 5/58-R 6/54 7/58-L

Pmax 21W 2x21W 21W 52w 3x21W 52W
@ Gelb Blau WeiB Grin Braun Rot Schwarz
® Jaune Bleu Blanc Vert Marron Rouge Noir
@ Geel Blauw Wit Groen Bruin Rood Zwart
Yellow Blue White Green Brown Red Black
® Amarillo Azul Blanco Verde Marrén Rojo Negro
@ Giallo Blu Bianco Verde Marrone ROSSO Nero
@ Gul BI& Vit Gron Brun R&d Svart
@ Zlutd Modra Bild Zelend Hnéda Cervena Cernd
Gul BI3 Hvid Gron Brun Rod Sort
@ Keltainen Sininen Valkoinen Vihre& Ruskea Punainen Musta
Kitpivo MnAe Neukod MNpacivo Kapé KOKKIVO Maupo
® Gul B3 Hvit Grgnn Brun Rod Svart
Zotty Niebieski Biaty Zielony Brazowy Czerwony Czarny
@ XKentbiit CuHnit Benbiit 3eneHblit KopuuHeBblit KpacHblit YepHblit
@ ZIta Modra Biela Zelend Hnedd Cervena Cierna
Galben Albastru Alb Verde Maro Rosu Negru
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(®D) Ligagio de tomada @D Lizdo jungtis

LLlencenHo cheanHeHme GER) Mpuisbyyak yTvarmue
ESD Pistikupesa iihendus &N Povezave vticnice
Uti¢nica @ [Hi300BE MiAKMOYEHHS
@ Dugbs csatlakozé @ Tengi fyrir perustaedi
Kontaktsavienojums
| . .
DIN/ISO @ ()% =1-7 =S B o
1724
1/L 2 3/31 4/R 5/58-R 6/54 7/58-L
Pmax 21W 2x21W 21W 52W 3x21W 52w
Amarelo Azul Branco Verde Castanho Vermelho Preto
(1 mm2)
Kont CuH Ban 3eneH Kadss YepseH YepeH
(1 mm2)
Punane Must
@ Kollane Sinine Valge Roheline Pruun (1 mm2)
o Crvena Crna
Zuta Plava Bijela Zelena Smedja (1 mm2)
| i i Piros Fekete
Sarga Kék Fehér zZold Barna (1 mm2)
Dzeltens Zils Balts Zals Brins Sarkans Melns
(1 mm2)
@ Geltonos spalvos | Mélynos spalvos Baltos spalvos Zalios spalvos Rudos spalvos Raudonos spalvos Juodos spalvos
(1 mm2)
@ HapaHuacta Mnasa Bena 3eneHa BpaoH LipBeHa LipHa
(1 mm2)
@ Oranzna Modra Bela Zelena Rjava Rdeca Crna
(1 mm2)
@ MomapaHuesuit CuHin Binui 3eneHui KopuyHeBuin YepBOHMA YopHui
(1 mm2)
@ Appelsinugult Blatt Hvitt Graent Brunt Rautt Svart
(1 mm2)
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@ Sicherungen austauschen Changing the fuse @ Byte av s&kringar @ Vaihda varokkeet Vaihda varokkeet

® Remplacer les fusibles ® Cambio de fusible @ Vymeéna pojistky Ynodoxn UUvﬁicnq@ MoMeHsiiiTe NpeaoxpaHuTenm
@ Zekeringen vervangen @ Sostituire i fusibili Udskiftning af sikringer@ Skifte sikringene @ Vymena poistiek
Mudar o fusivel Mjenjanje osigurata @ Saugiklio keitimas @ 3MiHa NABKOI BCTaBKu

CMsiHa Ha npeanasuTens @ A biztositék cseréje @ 3ameHa ocurypava @ Skipta um 6ryggi
@ Kaitsekorgi vahetamine @ Drosinataja nomainisana @ Zamenjava varovalke Conexiune socket
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Die Blinklichter am Anhd&nger werden Uberwacht. Wenn einer der Anhangerblinker kaputt ist, ertont
ein Summerton und/oder es erscheint ein optisches Signal auf dem Armaturenbrett. Kontrollieren
Sie die Blinklichter am Anhanger.

Les clignotants de la remorque sont protégés. En cas de défaut a I'un des clignotants du véhicule
tracté, un signal sonore sera émis et/ou un signal visuel sera affiché sur le tableau de bord. Vérifiez
les clignotants de la remorque.

De knipperlichten op de aanhanger worden bewaakt. Indien één van de aanhangerknipperlichten
defect is zal er een zoemer te horen zijn en/of een visueel signaal op het dashboard waarneembaar
zijn. Controleer de knipperlichten op de aanhanger.

The flashing lights on the trailer are monitored. If one of the indicators of the trailer breaks down, a
buzzer will be audible and/or a visual signal will be visible on the dashboard.
Check the flashing lights on the trailer.

® & @ ©

Las luces intermitentes del remolque son supervisadas. En caso de que una de las luces
intermitentes del remolque esté defectuosa, se emitird un zumbido y/o se podra observar una sefal
visual en el tablero de instrumentos. Revise las luces intermitentes del remolque.

I lampeggiatori del rimorchio sono controllati. Se una delle frecce del rimorchio & guasta, si udira un
segnale acustico e/o comparira un segnale visivo sul cruscotto. Controllare i lampeggiatori del
rimorchio.

Blinkrarna pa slépet bevakas. Onl ett av slapets blinkljus ar sénder hors en varningssummer
och/eller tands ett varningsljus pa instrumentbrédan. Kontrollera slapets blinkerslampor.

Ukazatele sméru na privésu jsou kontrolovany. Pokud dojde k poruse jednoho z indikdorl tazeného
vozidla, ozve se vystrazny signal a/nebo se rozsviti pfislusna kontrolka na palubni desce.
Zkontrolujte ukazatele sméru na privésu.

® 6 0 0 ©

Blinklysene pa anhaengeren overvages. Hvis et af anhaengerblinklysene er defekt hgres en alarmlyd
og/eller vises der et advarselssignal pa instrumentbraettet. Kontroller blinklysene pa anhaengeren.

Perdvaunun suuntavaloja valvotaan avulla. Ald lataa hinaavan ajoneuvon ja/tai hinattavan
ajoneuvon akkuja suoraan pistorasian kautta. Tarkasta perdvaunun suuntavalot.

O1 pavoi avaAapnwyv Tou pUHOUAKOU €AEyXOVTal. Z€ NEPINTWON MNOU KAMOIOG anod Toug JeiKTEG Tou
PUHMOUAKOUPEVOU oxnpaTog unooTei BAGRN, Ba pnopsi va akouaoTsi o BouBNTAG Kai/r Ba sival opaTtd
€va onTIKO Onua oTov nivaka opyavwv. EAEYETE Toug pavolug avaAapunng Tou pUPOUAKOU.

® @

Blinklysene pa tilhengeren blir kontrollert. Hvis et av pdhengsvognens blinklys er defekt, vil du hgre
en summelyd og/eller se et varsellys pa8 dashbordet. Kontroller tilhengerens blinklys.

Kierunkowskazy na przyczepie sg kontrolowane. Jezeli jeden ze wskaznikéw przyczepy przestanie
dziata¢, wiaczy sie sygnat dzwiekowy i/lub sygnat wizualny pojawi sie na tablicy rozdzielczej. Nalezy
wowczas sprawdzi¢ kierunkowskazy

na przyczepie.

® ©

YKasatenun noBopoTa rnpuuena ocHalleHbl cuctemon 6esonacHocT. Ecnu oamH ns ykasartenen
noBopoTa NnpuLena oKaxeTcs HencnpaseH, 6yaeT noaaH 3ByKOBOW CUrHaN U/UNu BbICBETUTCS
npeaynpexaeHue Ha npubopHoi naHenu. NMpoBepbTe NCMPaABHOCTbL yKasaTenei noBopoTa npuuena.

Smerova svetld na privese si monitorované. Ak jedno zo smerovych svetiel nefunguje, ozve sa
bzuciak alebo sa na pristrojovej doske zobrazi vizudlny symbol. V tom pripade skontrolujte smerové
svetlad na privese.

® @

Lampile de semnalizare ale remorcii sunt monitorizate. Dacd una dintre lampile remorcii se defecteaza,
se va emite un semnal sonor de avertizare si/sau un indicator luminous va semnalizat in bordul
autovehiculului. Verificati Iampile de semanlizare ale remorcii.

®
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As luzes intermitentes no reboque sdo monitorizadas. Se um dos indicadores do reboque avariar, uma
campainha sera audivel e/ou um sinal visual serd apresentado no painel. Verifique as luzes
intermitentes no reboque.

e

Muraunte Ha peMapKeTo ce cneasT. AKO HSIKOM OT MHAMKATOPWUTE Ha PeMapKeTo M3nese oT CTPos, e
ce yye 3BYKOB CUTHasn U/unv Ha TabnoTo we ce nosiBu BM3yasneH curHan. MNpoBepete MuraymTe Ha
peMapKkeTo.

®

Haagise vilkuvaid tulesid jalgitakse. Kui (iks haagise méargutuli [aheb katki, kdlab kuuldav helisignaal
ja/voi armatuurlaual kuvatakse néhtav signaal. Kontrollige haagise vilkuvaid tulesid.

Pokazivaci pravca na prikolici su nadgledani. Ako se jedan od indikatora prikolice pokvari, zvucni signal
ée se oglasiti i/ili ¢e vizuelni signal biti vidljiv na nadzornoj ploci. Provjerite pokazivace pravca na
prikolici.

® 0

A pétkocsin a villogo jelz6fényeket a rendszer figyeli. Amennyiben valamelyik jelz6fény a pdtkocsin
meghibasodik, hangjelzés hallhatd, és/vagy fényjelzés lathaté a miszerfalon. Ellendrizze a villogd
jelzéfényeket a potkocsin.

Zibsnugunis uz piekabes tiek uzraudzitas. Ja sabojajies viens no piekabes indikatoriem, atskan skanas
signals un/vai redzams vizuals signals uz instrumentu panela. Parbaudiet piekabes zibSnugunis.

& @

Stebimos mirgancios lemputés ant priekabos. Jei sugenda vienas i$ priekabos indikatoriy, pasigirsta
garsinis signalas ir (arba) prietaisy skydelyje atsiranda vaizdinys. Patikrinkite ant priekabos mirgancias
lemputes.

Mpate ce Tpenhyha cBeTna Ha npukonuun. AKo ce jefaH oA nokasaTesba NpuUKonuLe noksapu, ornacuhe
Ce 3BYYHM curHan u/wnu he ce BU3yenHU CMrHan BUAETM Ha KOMaHAHOj Tabnu. Mposepute Tpenhyha
CBET/NIa Ha NPUKOMLM.

Smerokazi na prikolici so nadzirani. Ce se pokvari eden izmed indikatorjev prikolice, se oglasi bren¢a¢
in/ali aktivira vidni signal na armaturni plosci. Preverite smerokaze na prikolici.

CucrteMa KOHTPOJIOE Npo6ANCKOBI NixTapi Ha Tpelnepi. AKWOo OAMH 3 HUX Neperopae, NoAAETbCS
3BYKOBMUI i/abo Bi3yanbHWi cMrHan Ha NpunagoBoMy LWiTKy. [epeBipainTe npobnnckosi nixtapi Ha
Tpennepi.

Blikkljos & tengivagni eru voktud. Ef visir gefur til kynna bilun, heyrist hljédmerki og/eda merki &
maelabordinu. Athugadu blikkljésin & tengivagninum.

® ® @ @ 6
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Falls zutreffend soll bei einem angekoppelten Anhanger mit einer Nebelleuchte in Betrieb
die Nebelleuchte des Fahrzeugs ausgeschaltet werden.

N\

|

ot LBE o L ¢ &

Le cas échéant, lorsqu’une remorque, avec des anti-brouillard actifs, est branchée,
les anti-brouillards du véhicule seront déconnectés.

Indien van toepassing zal bij een gekoppelde aanhanger met een werkende mistlamp de
mistlamp van het voertuig worden uitgeschakeld.

In a coupled trailer with working fog lamp, the fog lamp of the vehicle will be switched off,
if applicable.

En un remolque acoplado con faros antiniebla en funcionamiento, se apagaran, si es aplicable,
los faros antiniebla del vehiculo.

Se applicabile, in presenza di un rimorchio agganciato con una luce antinebbia in funzione,
I'antinebbia del veicolo viene disinserito.

Om tillampligt kopplas ett fungerande dimljus bort frén det anslutna slapet.

Pokud je na pripojeném pFivésu zapnuta mlhovka, bude tato mlhovka na pfivésu vypnuta.

Hvis det er relevant, vil pd en tilkoblet anhaenger med en fungerende tdgelygte vognens tagelygte
frakobles.

Jos liitetyssa peravaunussa on toimiva sumuvalo, ajoneuvon sumuvalo kytketdaan pois paalta.

S€ OUZEUYHEVO PUHOUAKO OTO 0Moio AEITOUPYEI pavog opixAng, 0 ¢avog opixAng Tou oxnuartog Ba
anevepyonoinBei, epooov evdeikvuTal.

Oom nﬂdvendigj skal kjgretgyes takelys slds av, dersom tilhengeren som kobles til selv har et
fungerende takelys.

W stosownych przypadkach, przy przytaczonej przyczepie z dziatajacymi $wiattami przeciwmgielnymi,
zostang wytaczone $wiatta przeciwmgielne pojazdu.

BoBpeMsa noakatoyeHHoro npuuena ¢ paboTarowmnmMm NpoTMBOTYMaHHbIMK hapaMu, NPOTUBOTYMaHHbIE
dapbl aBToMobUNs, B cydae Heo6Xo0AMMOCTM, MOTYT 6bITb OTKJIHOUEHbI.

Vo vyskytujlcich sa situdciach bude hmlové svetlo samotného vozidla vypnuté, pokial je hmlovka
pripojeného privesu ¢inna.

©® 00 66eRrRANOO 6 66 6 6

Atunci cand este cuplata o remorca cu lampa de ceatd, lampa de ceatad a autovehiculului va fi
dezactivatd, atunci cand acest lucru este posibil.
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PARK DISTANCE CONTROL
Num reboque acoplado com uma luz de nevoeiro de trabalho, a luz de nevoeiro do veiculo é desligada, 9«(( ‘/7 >))))))

se aplicavel

e

AKO VMMa MpuKayHM peMapkeTa C paboTelly CBET/IVHU 3a MbI/ia, CBET/IMHUTE 3@ MbI/la Ha NPEBO3HOTO
CPeAcTBo e 6bAaT U3KITHOYEHU, ako € MPUSIOXKMMO

®

Tootavate udutuledega jarelhaagise puhul ltlitatakse s6iduki udutuled vajaduse korral vélja

U prikljuc¢enoj prikolici sa svjetlom za maglu koje radi , lampica za maglu vozila ¢e se iskljuciti, ako je OEM PDC (Park Distance ContrOI)

to primjenjivo.

® 0

A mikddo kodlampaval rendelkez, csatlakoztatott potkocsin a jarmd kodlampaja — ha van
ilyen - kikapcsol

Ja piekabinata piekabe ar funkcion&josu miglas lukturi, ja attiecinams, transportlidzekla miglas lukturis
tiks izslégts.

& @

Prikabintoje priekaboje su veikianciu priesrikiniu zibintu, jei taikoma, transporto priemonés priesrikinis
zibintas bus isjungtas

2
O[F[F

Y NpuK/by4YeHOj MPUKONNLM Ca MarsieHKoM Koja paaun, MarneHka Bo3una he ce UCK/byunTH, ako je
npuMeruBo

Na prikljuceni prikolici z delujo¢imi meglenkami se meglenka vozila izklopi Ce je primerno

SAKLWO Ha 3'eaAHaHOMY Tpelnepi ropsTb NPOTUTYMaHHI NiXxTapi, Ha caMoMy aBToMob6ini BOHW ByAayTb
BUMKHYTI (NMPY MOXX/TMBOCTI)

® ® @ @ 6

Ef tengdur tengivagn hefur virk pokuljés, slokknar & pokuljésum okuteekisins, ef vid a

PARK DISTANEE.CONTROL
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